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A r o z s d a .
— Régi kesergő nótára. —

H a termett is bőven 
Harczos múlt időkben 

A magyarnak gabnája:
Török, tatár, német
—  Isten büntetné meg! —  

Dúlva törtek reája.
A magyar vetette,
Ellenség fölette —

Ez a múlt bús nótája.

Ha a kasza-penge,
Mely vágott a rendbe,

Fényes volt is —  mitsem ért. 
Kard kellett a kézbe,
Keménybe, vitézbe!

És veténk a rögbe vért 
Kaszánk rozsda fogta,
Hej, de csillogott a

Hősi szablya, hősi vért!

Hogy e szilaj kor múlt,
Nehéz sorunk fordult,

Szablyánk, vértünk: ócskaság. 
Békés, erős munka 
Szakadt a nyakunkba —  

Villogtassuk jól vasát!
Ekét, kaszát most a 
Rozsda ne foghassa —

S virul hegy, völgy, rónaság.

Hadd teremjen bőven 
Békés uj időben

Magyar földön búza, rozs. 
Ránk fér a szerencse,
A kalász hadd öntse,

Munkánk légyen kamatos 
Hisz’ e föld naponta 
Magyarember- ontja 

Verejtéktől harmatos.

S már az áldás látszik:
Édes remény játszik 

A vetés zöld színében.
Már kaszát köszörül 
S nagy termésnek örül

Szegény magyar, szivében. 
S mert az ár is teszi —
Már biztosra veszi;

Senki itt nem rí éhen!

De hajh! . . . kaján vég ez: 
Híg esővízzé lesz

A remények dandárja.
A búzába, rozsba 
Üt most bé a rozsda — 

Szegény magyar megjárja. 
Magyar Isten hol vagy?  
Balszerencsénk oly nagy, 

Hogy e földön nincs párja.

Viczmándi Kalemburszky Viczibáld
szóficzaviczamodásai.

(A »Központit fülkéjében.)

? Dala Máté is sze­
repelt Prágában a pan- 
szlávok ünnepén. Hol 
vagy Pichler azzal a 
diszbottal ? Ezzel köl- 
lene csak igazán dula­
kodni.

? Az, hogy Hegyi 
Antal plébános sikkasz­
to tt — mise alapot nél­
külöz.

? Laszip János rákos­
keresztúri tanítóról a 

tanfelügyelője kiállíthatja a minősitvényt, hogy műkö­
désében tüzes vas-szorgalmat fejt ki.

? Honnan meríti Vorsák coadjutor ur a tudomá­
nyát? A Strosz-Mayerféle lexikohbul.

? Komarov orosz tábornok prágai német-ellenes 
és szláv-egyesitő beszéde nekünk koma-rovbaczillus.

? Molnár János néppárti vezér osztozkodik Erdély 
miniszternek abban a nézetében, hogy egyes néppárti 
lapok stílusát utálni kell. De ő azért mégis utálványoz 
nekik.

? Madarász József 50 éve képviseli a sár-ke­
resztúri kerületet ahol — különös — mindig tiszta 
választás volt!
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Apró hírek.
© A Tátra gyöngye. Megdöbbenéssel értesülünk, 

hogy a kormány Galicziának egy tengerszemet akar 
átengedni. Olyan kevés a tengerünk, hogy egy szemet 
sem adhatunk át belőle. Még ha a tengerszemü hölgy 
rimánkodna, annak se adnánk egy csöppet sem belőle, 
nem hogy a lengyeleknek csak úgy potyára átenged­
jük. H átha a szemük úgy kopogna, mint a foguk: 
adnánk-e belőle egy szemernyit? Résen leszünk! Vigyá­
zunk rá, mint a tengerszemünk fényére.

••  *
$ Jászberényben addig-addig csipkedték az alpol­

gármestert a nemzeti párti szúnyogok, mig Elefánthy  
lett belőle.

*
*  *

♦  Vajay István plébános lett. Lám, lám, Lepsényi p á te r! 
Ha ön is visszavonul idejekorán, most nem lenne áldozat, 
hanem áldozó.

*m *

— Bánffy Dezső báró birtokán aranybányát talál­
tak. Mondja még valaki, hogy nem válik minden 
arannyá, amihez a miniszterelnök hozzányúl.

*
♦ *

A  Ábrányi Kornél beutazta választó kerületének 
községeit és mintegy 30 nagy beszédet tarto tt. Ebből 
nyilvánvaló, hogy beszámolójához sok szó fór.

*
*  *

)( A városi atyák nagyon ellenzik az ártézi viz 
megadóztatását. H a sikerül nekik a tömörülés, akkor 
ez a viz adómentes, a tervezett adó pedig vízmen­
tes lesz.

♦
*  *

Az Újépületnek a Főv. Museum számára megrendelt 
mintája tetszést keltett. így már szeretik lá tn i!

*
*  *

0  Zichy Nándor grófnak az egyetem arany-diplo­
mát készül adni. A gróf u r tudvalevőleg tiszteletbeli 
bölcsésztudor és félszázad óta a középkor történeté­
nek legalaposabb ismerője és kedvelője.

*
*  *

4- Madarász József az őt gratuláló kormánypárti 
képviselőknek atyai intelemmel azt tanácsolta, hogy: 
»Javuljatok meg!« Nem lehet, Józsi bácsi! Hiszen 
ők már a jónál is jobbak: azaz jobbpártiak.

*
*  *

□  Szapáry Gyula grófot emlegetik a főrendiház 
elnöki állására. Helyes! Az igazi főrendi elnök nascitur, 
et non fit.

♦
♦  *

* A rákos keresztúri tüzes vassal oktató tanító bűnügyé­
ben a törvényszék nem hozott ítéletet, m ert előbb a vádlottat 
orvos-szakértőkkel figyelteti meg. Bizony a tanfelügyelőnek kellett 
volna őt megfigyelni.

C Bartha Miklós és Kctas Ivor b. urak lapjaik­
ban nyíltan beismerték, hogy igazságtalanul bántották 
és gyanúsították Miklós Gyulát. Egyéb igaztalan 
gyanusitgatásaikat bizonyára csakis térszüke miatt 
nem expiálják.

** *
f Feltűnést keltett, hogy a méltóságos főrendi­

házat a saját, bár nem grófi elnökének, Tóth Vil­
mosnak temetésén csak két tag képviselte. Igaz, hogy 
kettő: az dupla; de itt majdnem el lehet mondani, 
hogy: dupla, vagy semmi.

•
•  •

+ Hegyi pátert a csongrádi misepénzek miatt 
perli az ügyészség. A hir feltűnt, a misepénz meg el.

*
•  •

-t- Kegyetlenség. Egy fővárosi lap szerkesztője e napok­
ban elcaapta a lap ujdonászát, mert nem tudta meg, hogy 
Szapáry László gr. fiumei kormányzó a gyorsvonattal Buda­
pestre érkezett.

*
*  *

X Nincs benne köszönet. A váczi aljegyzőnek 
a képviselő-testület alig akart fizetésemelést megsza­
vazni, mert az utczán nem köszön a képviselő urak­
nak. Ergo fizetésemelésnek kalapemelés az útja

*
*  *

— Megint megvertek egy papot. Ezúttal azonban 
a közvélemény a merénylők ellen fordult. Bizony, nem 
mindennap papsajt.

*
*  #

s= Tenger sok pénzt vesztettek el csöndesben
egy belvárosi kávéházban. íme, a főváros közelében — 
csöndes oczeán.

*  *  *

Q  Uj opera a fővárosban, és pedig vig opera. Furcsa ! 
Mi az operát csak szomorúnak tudjuk elképzelni.

*• *
O  A szoczialisták erősen dolgoznak Németor­

szágban. Lövöldöznek vak töltéssel. Találnak is min­
denhova, csak a — centrumba nem.

♦
*  *

-+- A ferbli-tanya följelentőjének majd elmondják 
a leleplezett u rak : »Kend az az Alvinczy ? Nem — 
sütné meg a fölfedezését?«

*
*  *

>  A mi Dulla Máténk megint impertinenskedett 
Prágában. Nálunk tehát nem csak az étlapokon talál­
ható a csehpimasz.

•  •

O  A Budapesten lévő 19 szinésíiskolából 748 növendék 
tette'le ez évben kitünően a vizsgálatot. Ezek közül 23 nyert alkal­
mazást részben a városligeti műszinkörben, részben egy Kis- 
Küküllű megyében vándorló színész-truppnál. A többiek tegnap 
gyűlést tarto ttak  Elhatározták, hogy míg szerződést nem 
kapnak, régi foglalkozásukhoz térnek vissza, amiről is telefo- 
nice értesítették a fővárosi cselédszerzőket s az egyes kalap- 
kereskedéseket.
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T ű n ő d é s e k
S e i jF F e n s te in e r  S o l o m o n t i z l .

O
Oz eszibe jotjo nekem ed 

onekdót. 0  Gedálje Quad- 
ratstein kojébáljo nojd horo­
gól o SmelJce Ohrwormhó:
»Jere ide te gozember, omi 
vodj! Odom te neked ed pa- 
fantot !* — Viszo kojébál o 
Smelke: »Nem, elmedek én, 
ho odolsz te nékem, száz pa- 
fantot i s !* — 0  Sampson 
tengeri aresdg is idj hivogot 

mogo feli o Cervero tengeri areságt. ígér neki ed verést. 
De o Cervero odmerál nem elmed, ho százszor ongyi 
verést is igéri {¡neki.

C*
0  bécsi ójsáqak maston oztot o nútát kezdenek 

mozsekálni, hojd hiszen minálonk sokon o quote-kér- 
dést nem is értönk, mégis élene knjebálonk. Oz eszibe 
jotjo nekem ere rá o Simsele Weiszfahndl, omi oton 
ölte o templambo o hoszó nop, és düngetet o melit és 
ardítazta, m int ho o zápfagát hóztak valna. Eztet 
végre megsokolt o Czálel Hoppenstang és ráfürmedte o 
Weiszfaímdlro: »Te Simsele!* mandta neki.* Hiszen  
te nem todsz o héber szüvegt és mégis nodjop gezé- 
reszt, veszetep arditást viszélsz véghüz, m int o pop 
és o kántar edjöt víve!* — Omire rá felélte o Sim ­
sele: * Hogy ál te csak engimet bikembe! Mert hojd 
mit imádkazok, oztot sokodon nem todom ; de hojd mit 
vétkeztem, oztot todom!* — Oíbéle-góbele o quóte-kér- 
dés. Nem ösmerjönk oloposon, ele hojd szegéngyek vod- 
jonk, oztot m inyájon todonk.

O
0  ausztriák karmángy o nímet és cseh areságo- 

kol olkodozásbo bacsájtkozto mogát o porlamentábel 
álepatok megszöntöntötése véget. H m ! 0  Berlínbo is 
valto o télen ed oszongyi jőlés o n ü i jagak kivivósa 
véget. »És ho vér fagjo is folni, m ink nem engedőnk!* 
kojebálto küztük o legdöhösöp. Edszere elsikoltjo mogát 
ed kangreszosi n ü i tog: *H ih! Ed egér!* És oz égisz 
döhös jölekezet szétszolodto és fülográlto o podokro. — 
Dill-dáll o bécsi kohnferencz is. Minden tog o békét 
fogokorni. . .  edszer moj elkojebáljo mogát edj tog: »Jün  
a dakter Wolf!* . . .  és o kohnferencz togjoi mind  
szét fogják szolodni.

í*
0  Lebcsini areságtul o válesztúk benyójtoták 

ed kérvéngyet o arszágjöléshüz, ne beereszenek Hihet 
odo o pátert. É n  oztot hiszek, hojd ez o kérvéngy nincs 
von oloposon megmoteválvo. Edszer ed királj megláto- 
gotot o bürtünt, ohun sok ganosztevü valta elzárvo. 
M indenikt sorbo kérdezet o k irá lj: >Mért vagy eli­
télve?* Sorbo letérbetyölték és óbegetták: »Fülség!

Ártotlonól vodjok elítélve !* M ikur m ind kihdgotot 
ükét, o sarokbo észrevete még ed rabt. »Hát téged mert 
csuktak ide?* kérdezet o királj. E kur o rob leborolto 
mogát o fülsig élüte és mondot: »Fülsiges királjom, 
én gonosztevü vodjok és megérdemeltem büntetésemet!* 
Ere rá o királj mekporoncsólt, hojd eztet o fedenezt 
rüktiin  szobod kül bacsójtoni, hojd o tübi ártötlonokot 
meg ne rantsan. — Bimm-bámm, o letenyei válasz- 
túknak is eztet o példát külüte valna szüm elüt tor- 
toni. 0  Lebcsini areság oz ü v i lopjábo mindig oztot 
kojebálto, hojd o karmángy-párt, o szobod- elvö párt 
és o Kossóth-párt m ind sopo róbló és ganasztevű.
0  lütünyei válesztúk tehát ógy sélékedtík valna heljesen, 
ho oztot kértek valna, hojd: minek otáno oz o sok 
rasz ember ot o képviséleházbo megront oz üv i tisztes, 
nemeskeblö, nóbel, korákteres képviselüjüket: tehát ki 
kül ütet onon szobodolni és obo o rondát képvisele- 
kázbo tübet nem beereszteni.

Havanai régiség.

(A san-jagó i összelőtt erődök a la t t  n ap v ilág ra  k e rü lt pin- 
cze-nreg törm elékeiből.)

H im -vég e la d á s.

E z az alvó ifjúság itt 
Hallgatja professor Sághyt.

*
Ne hajts a tisztelendőre! 
Tudod, hogy esztelen, dore.

*
De szép idők voltak tava ly! 
Idén már elfogyott a vaj.
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Si jeunesse savait —

— si Tieillesse pouvait.
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Tóth Vilmos, f

D eáknak h ire  vo lt —
Csak ennyit m ondánk ró la.

Tan-e szüksége még 
Egyéb dicsérő szóra?

D eáknak h ire  Tolt —
E három  sző elm ondja,

Hogy a  m ag y ar hazát 
I lle tte  m ind a  gond ja .

D eáknak h ire  r o l t  —
Bús le t t  e szólam m ár m a.

K ondul h a lá lh a ra n g ,
S leng  g jászlobogó  s z á n n a .

y iG Y Á Z Ó  j ^ A C Z l  L E V E L E .

Tedvesz Fojdó báczi! 
Boezánatot télét, hogy 

medint altalmatlantodom 
egy téld ésszel, amelyet sze- 
hogyszem tudót madam- 
nat medmagy alázni.

A papám ész a mamám 
tdész héten a leány dimná- 
zium vizdálatain voltat. 
(Úgy látszit, ez mái olyan 
divatosz lesz, mint télen 
a zulolász.) Esz én egyedül 
maiadtam otthon. Unal­
mamban előszedtem a pa­
pám ujszádjait; azotból 

olvasztani, hogy a főváloszi tözottatászügyi bizott- 
szád'ban a Havasz Ludolf báczi felszólalt, hogy az 
isztolát tölnyétén levő szót nyilvánosz házat tiltszát el.

En czat eledet jáltam isztolába, de ilyent szoba 
szem láttam. Hanem amióta ezt az intelpellácziót 
olvasztam, mindid czat azt teleszem, hol ¡az van hát?  
Miéit nem szabad bele jálni, ha nyilvánosz ház? Vagy 
mélt nevezit igy, ha belejálni tilosz ? Vagy ez isz olyan 
lutusz a non luczendo? — mint ahogy Tinite mon­
daná, a ti mái edészen tele van latin tözmondászottal.

Esz azt isz nagyon szeletném tudni, hogy a H a­
vasz Ludolf báczi hogyan atadt Iájut? Mitol az iszto­
lába atalt menni, vagy pedid mász egyéb altalommal?

Nagyon fulcza, hogy a főváloszi tanügyi báczit 
mindid olyant látnat med, amit mász embel nem lá t ; 
ész czat éppen azt nem vészit észle, amit minden 
embel lát.

Telet szivesz felviládoszitászt!
Tedvesz Fojdó báczi tezeit czótolva 

máj adót
hű tisz olvaszója

V ig y á z ó  L a c z l

s i F ’. ^ i s r ^ r o i L i -
— Isk o la i fö lad a t. —

(Amerikai források nyomán kidolgozta Vigyázó Laczi.)

A szpanyol véjendző ész tegyetlen, / amit azzal 
isz bizonyít, hogy visszalő, ha já  lőnet. Ész timélet 
néltül öli med az ellenszédet, ha ez őt atalja med- 
ölni. Tülönöszen tomisz a szpanyol, ha az amelitai 
őt a száját ojszádában teleszi fe l; ilyentől dühösz 
lesz ész hajóinat mozdászait homályba bolítja, úgy 
hogy az embel nem tudja, hogyan telüljön elejébe, 
ami tülönöszen attoj tellemetlen, mitoj med atalját 
őt támadni. Esz hazudit isz a szpanyol, ahelyett hogy 
ezt mászotla bizná, a tit a tábeleit szejetnét szétvad- 
dalni, hogy azoton győzelmi távijatotat tüldözzenet 
viláddá, amely győzelmet méd a Suttnel bálóné né- 
ninet isz öjöméle szoldálnánat, mivel méd czat egy 
embel-élet szem veszett el azotban a tendeli czatát- 
ban. Továbbá: a szpanyol gyáva, melt töjülvéltezi a 
hajóit, ami m iatt aztán loppant szót pusztapolt toll 
elfeczélelni. A  szpanyolnat alávalószáda ledintább 
abban mutattozit, hogy föltalálta a szálda-lázt, a 
tlópitusz vihajotat ész az élelem-hiányt. E ttő l szo- 
ta t szenvednet az amelitaiat, amely azonban medszű- 
nit, ha az embel otthon maiad az amelitai államot 
lettözepében, p. o. Jovában, ahová a gyáva szpanyol 
nem meli betenni a lábát.

"'vr i ! z s g - á , l a , t o l s : .

A szakács-jelöltek, pikkolók, bor-és sör-fiuk vizs­
gálata kitünően sikerült. A vizsgálat tárgyai a követ­
kezők voltak:

1. A  sörmaradékok összeöntése*)
2. A  vendégek felosztása a borravaló szerint.
3. Nyulgerincz kanmacskából.
4. A  négyszer fölmelegitett spenót, avagy: ho­

gyan lesz a tegnapelőtti kifött marhahúsból friss  
vesepecsenye ?

5. A  23-féle rostélyos neveinek versben váló fel­
mondása.

6. Szabad-e a pinczérnek az orrát az asztalken­
dőjébe belefujni ?

*) ü g y  röviden és egyszerűn ? Semmi habozás nélkül *
A  Bzerk.

M űfordítások.
Pontos ember =  ein getupfter Mann. — Jobbágy =  

ein besseres Bett. — Unterrichter — tanító. — Fürchtet euch 
nicht vor Gespenstern ! =  ne féljetek a Gespen csillagtól l — 
Gebet =  Adjatok. — Festessen =  falás. — Fa-ló — der 
Presser. — Fingerhut =  uj kalap. — Einfluss — egy folyam. — 
Titelblatt =  kutyabőr. — Handstreich =  pofon. — Der 
Schimmel ging durch =  a penész áthatolt. — Dór Busz 
schwärzt — a maszka csempész. — Concret =  Kohn kukorékol.
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K o r m á n y -d a l .

Spanyol kormány, olasz kormány, 
Francz kormány: 

M ind megbukik egyre-másra 
Egyformán.

Német kormány, azt beszéli 
A  Fáma,

Szintén bukik választásnak 
Dtána.

Osztrák kormány, bárha u j is, 
Gyöngécske ;

Nem vet reményt se Prágába,
Se Becsbe.

Török, bolgár, görög kormány,
S  szerb, oláh — 

Hamar szállhat a poklokra 
M ind alá.

Angliában tory kormányt
Vigh szorít;

Könnyen buktat vighet tory,
Vigh toryt.

Svéd és norvég, dán, hollandus 
Vagy helvét —

Szintén vallja kormány-cserék 
Nagy elvét.

A  m aszkáknál egyet fü ttyen t 
Csak a czár,

S  a leggyorsabb kormányválság 
Megvan már.

Hát még hogy tan  Japánban és 
Khinában !

Ott a kormány harakiriz 
Kínjában.

Legsötétebb Afrikában,
Úgy biz’ ott,

Le is vágják a kormányt, ha 
Meghízott.

8  ö felsége asztalára 
Ételül

A miniszter vajmi gyorsan 
Bekerül.

Csak egy ország van e földön 
M ind között,

Hol a kormány nem valami 
Üldözött;

Hanem boldog, megdönthetien 
Hatalom,

Akárm int is keseregnek 
A halon.

Boldog ország, Magyarország, 
Szép haza!

I tt  mindig a kormánynak ta n  
Igaza !

Csalhatatlan, mindent jól tud 
S  jól csinál,

Leó pápa tévedfísM
Bán ffy  nád.

Magyar kormány, sose lehet 
Ostoba ;

M inden kormány megbukhatik, 
E z soha!

Erről egyre hangzik völgyön 
És hegyen :

D i ctért essék mindörökké !
É 'jen !  Á m en! Úgy legyen!

P á d a g o g ia .
— A hog-y a  leányok a uiatkematikát tanu ln i szeretnék. —

(Egy felsőbb leány naplójából J

összeadás — az oltár, vagy akár csak az an ja­
kon jv  előtt.

Kivonás =  ha Margit nem megy olyan társa­
ságba ahol

Kisebbítendő =  vetély társa van.
Tizedes — fess önkéntes káplár.
Százados — sikkes huszár-kapitány.
Kitevő =  a papa, aki a kiküszöbölő módszer 

szerint búcsúztatja el az urfit, ha nem komoly szán­
dékból kurizál.

Egy ismeretlen =  az utczán diszkrétül kisérő 
fiatal ember.

Több ismeretlen =  a bálban szemtelenül fixiroző 
lovagok.

Identitás =  ugyanaz a Jóska, akivel a múlt 
nyáron olyan boldogan tánczolt&m a 2 -ik négyest.

Alapigazsag =  csak olyan lány mehet férjhez, 
akinek sok hozománya van.

Határozatlanság =  ha nem tudom kivel tán- 
czoljak.

Arány =  ha a mama s papa azt mondja, hogy 
Pista közt és köztem megvan a kellő korkülönbség.

Pár =*= én meg ő.
Negatív szamok — aki nem fizetett ruhák összege.

F u r c s a :
ha a négyest Uzt n tduczoljdk 
» a sürii erdő ritkaság 
» a telegramm üres 
» a huszár bakafántos
» az egybekelui akutokat a rokoni kötelék vá­

lasztja el
* egy lányuak azt mondják: »Ke tedd azt, mert 

halál fia leszel!*

s*
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Komancero.

Vitéz ka to n a  a  B lanco, 
llja li ,  de lia nincs hozzá b ankó ! 
S ha San-Jag-o ellen  á ll Is, 
H ajban  Tan az adm irá lis . 
Elsiilyeszté „M errin iacot“ — 
Ámde evvel lőve b a k o t :
Sem lúd  m enni se k i, se be,
S ü rü l egyre spanyol zsebe.
Egy szónak is száz a  vég-e:
Don ! Neked jó  lesz a  béke.

I - . e á - r 3 . 3 r - g ' 3 7 ’3 2 C i n . £ i z i -C L a n n . -

Alig két esztendeje ültették el az első magot, 
és ím e: máris terebélyes fává növekedett. A fa virá­
got hajtott, a virágból gyümölcs fejlődött, a gyümölcs 
meg is érett. A gyermek-mííkertészet valóságos cso­
dája. A főgyermek-kertész maga is eljött, hogy az 
első gyümölcsök zsendülésében gyönyörködjék. Ilyen 
tropikus fejlődést maga sem remélt. De ne beszél­
jünk trópusokban. Az első lány-gymnázium vizsgála­
tára Wlassics miniszter személyesen ment el és maga 
is intézett kérdéseket.

Wl. — Először essünk át a nehezén. Tud-e 
valamit a classicusekból?

Vass Miczike. — Igenis. Ciceróból is tanültunk. 
(H adarva.) Quousque tandem abutere Catilina pati- 
entia nostra? Quem ad modum effrenata sese jactabit 
audacia tu a?  . . . Habemus enim senatus consultum, 
in te. verum occultum, tamquam in vagina.

Wl. — Erre az utolsó részre volnék kiváncsi, 
hogyan fordítja le ?

V. M. — Van ellened senatusi határozatunk, de 
az el van rejtve, mintha . . .

Wl. — Mintha ? . . .
V. M. — Mintha . . . hüvelyben volna.
Wl. — Nagygyon jó ! H át azt tudja-e Horáez- 

ből, mit jelent ez: Nonum prematur in annum?
V. M. — Az elme-3züleménynek kilencz eszten­

deig köll érnie, mig napvilágot láthat.
Wl. — Tehát annak nem elég a kilencz hónap, 

vagy kilencz hét, ugy-e? Most mondaná meg, miért 
is tanulunk latinul?

V. M. — Hogy a köznép meg ne értsen ben­
nünket.

Réz Birike (m agasra fölveti kezét.) Hogy latin 
idézetekkel élhessünk!

Arany Tiniké (még magasabbra véli föl a kezét.) 
Hogy megérthessük az életben előforduló latin szókat, 
amilyenek: omnibusz, rébusz, rektor, doktor, faktor, 
piktor, kalefaktor redaktor, direktor, stb., vagyis etc

Wl. — K itűnő! A nehezén átestünk. Mivel öröm­
mel látom, hogy a classicusokkal tisztában vannak, 
egy pár könnyű kérdést adok a deklináczióból. Kérem^ 
Vass Miczike: hogy van ennek a szónak levitán a 
dativusa ?

V. M. (hallgat.)
Wl. — Kérem, tessék csak a Lévi tátira gondolni. 

Tehát levi . . .
V. M. — Levitati.
Wl. — Eminenti8sim e! Hogy van ennek a szónak 

w are a többes számú nominativusa ?
V. M. (hallgat.)
Wl. — Gondoljon csak a saját nevére . . . te h á t: 

Mári . . .
Miczike. — Mária.
Wl. — Prestantissim e! Mondja csak nagysád, 

hogy van latinul: almafa?
V. M. (hallgat.)
Wl. — Meg vagyok győződve róla, hogy tudja; 

csak nem ju t az eszébe. Gondoljon, kérem, csak Po- 
mázra. Tehát . . . pomu . . .

V. M. — Pomus.
Wl. — H át ezt tudja-e, hogyan hívják latinul 

fenyőfa ?
V. M. (h allgat.)
Wl. — Gondoljon csak. . .  De látom, már nagyon 

elfárasztottam. Ne gondoljon semmire. A vizsgálat 
fényesen sikerült. Annyira meg vagyok elégedve önök­
kel, hogy bátran mondhatom: H a nem volnék kul­
tuszminiszter, szeretnék lánygymnazista lenni. (Ezek 
után a miniszter intésére a kir. biztos diplomát nyújt 
át a felsőbb Tinikék mindegyikének.)
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MADARÁSZ JÓZSI BÁCSI!

ultadban van öröm. Ötven esztendeje, 
egbizást hogy adott Sár-Keresztur neked, 
egálltad a sarat elved mellet híven, 
ig mások forgatták azt a köpönyeget.

agasztos egy eszme ! Ölven év és egy elv ! 
eg is választoltak ezért téged potyán, 
ig van ily kerület egy is e hazaban: 
ég nincs mit busulni a hon állapotján.

M W R A I J A
— S z ín p a d i  f a m í l i a .  —

» A  bába.« —  » Babatündér.*  —  *A  nürnbergi
baba.* —  »Fenegyerekek.* — Feneleányok.* —  » A M ichu- 
lányok.* —  3 T íz  leány, egy fé r j sem.* — » A mama.*  —  
»A  nagym am a .« —  papa felesége.« —  »A z anyós.* — 
»A z apósok.« —  »A  nagybácsi.*  —  » F érjek iskolája * — 
»A molnár és gyermeke.*  —  »A vén bakancsos és f i i  a
huszár.*  — » il P ont-B  q<et-csnlád * —  »A Fourchambaull- 
család.* —  »A Benoiton-család.« — » A kintornás-család.*  — 
»A  vi> fejü-család.*

Á lla tk p r t  a  sz ín p a d o n .

» Feketerigó.* —  »Rigóiéito.<  — -»A búbos p a ­
csirta.*  —  »A  vadgalamb.* —  »L um páczius vagy a 3 jő  
m adár.*  —  » 4  m adarász.« —  » Az oroszlán-vadász.*  — 
»A sárga csikó.* —  »A liáromcsőrü kacsa.* —  » Liba- 
pászto r .« —  A z egér.*

*

Y ir á f i- k iá l l i tá s .

» Ibolyafaló .« —  »A g yim esi vadvirág.*  — •»Nehánts- 
v iro g .t  —  »LHiomfi.« —  »Rózsaszínű levelek.* — » A kamé­
lia# hölgy.* — » Virágcsata.« —  » Virág fakadd?.

*

S/.in .

A rany  ember. —  Kék asszony. —  Píron bugyellárís. —  
Veres hajú. — Sárga csikó. — Zöld szabó. -  Fekete dominó — 
Szőke Katalin. —  Piros czipő.

*

R ang.
Paraszt becsület. —  Az uj hon polgár. —  Báró és ban­

kár. —  E^sex gróf. — Talmi herezegnö. — Czigány báró. — 
Sába királynője. — A császár dragonyosai.

V allás és babona .
Az Istennő. — A próféta. — A biblia» ember. — 

A z ördög pílulái. — Boszorkányair. — Orfeusz a pokolban. — 
Suhitündér. — Büuösvadász. — Nílusi varázsló. — Ördög 
Ró bért.

*

A  rendesen kongó K isf-iludy-S '.inházban zsúfolt ház 
e lő tt ad ták  a »P énzham isítókat.« G yanús! Nem potya  
ham is bankóval ű z e te tt  a  publicum  ?

A z ó-budai színház Ú jpesten  is rendez előadásokat. 
A  » P énzham isítók* bem utató előadását —  te k in tv e  az 
é rth e tő  érdeklődést —  az o ttan i N agyréten  ta r t já k  meg, 
ahol hozzávetőleg 20 ezer em ber fé r el. A z »Ú jpesti 
H atosgyár«  testü le tileg  vesz részt.

*

V árosligeti Színkör.
Igazgató Féld Zsigmond. Ma előszAr színre kerül Féld Mátyás 

átdolgozásában Féld Ilona fölléptével 
„A vízfejű család.“

(Volt erre szükség ?)

Állok, állsz, á l l ............
— Politikai ige-ragozás. —

Polőnyi Géza (tanfelügyelő.) B ánffy  Dezsőke, 
mondjon eu y  benható igét,

Bánffy Dezsöke. — Állni.
Polőnyi Géza. — Ragozza ezt! 
8 — ffy D—ke. — Én álltam, én állok, éa állni

fogok
P - n y i  G—a.
B—ffy D—ke.

én állandók . . .
P - n y i  G—a . —  Jó l van! Üljön le! 
B ff-  y D — ke (állva m arad.)

Tovább!
Én állok vala, én álltam vala,

Fületlen gom bok.
— Kérdések és fele letek . —

— Mi a különbség a m i haderőnk és a kukoricza között ? 
A mi haderőnk szárazföldi, a kukoricza pedig tengeri.

*

— Az a  vessző! —
. . . mögötte a lord haladt a fején, fehér kalap a lábain, 

sárga topán homlokán, sötét ború a kezében, fekete pálcza a 
szemében, bánat stb.

*

S ajtóh ibák .
. . . Áldás és béka lebegjen hamvai felett.

*
A* uj főispánt melegen fogadá a vármegyének közinsége.
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Természetrajz.
— Madárvilág: a parlamentben. —

Holló. (Corvus Lepsényi.) Tollazata rendesen 
fekete. Szereti a homályt. Nagyok hulláin élősködik.

Két csörü viharmádár. (Perfidodictus Pclőnyi.) 
Szürke szárnyai köpönyegformán terülnek el rajta, 
melyeket a szél szerint tud forgatni. Különös ismer­
tető jele a kettős csőre, melyek egyikéből hideget, 
másikából meleget fá egyazon időben. Csak vihar­
ban szeret kerengeni, s az ilyenkor felszínre vetődött 
hulladékokból táplálkozik. Ragadozó madárnak sze­
retne látszani, de csak a két-csőrű kacsához hasonlít, 
amely tudvalevőkép mindenféle kétes dolgokat szed 
a begyébe.

Hosszú csörü őrgébics. (Lanius excubitor Pichler) 
Alsó csőre jóval előre áll. Ház kapujában les prédá­
jára, a hollóra. A  sas állítólag rája bizta, hogy 
madár-orzágra vigyázzon; innen ered az őrgébics elne­
vezés is. Fészkelni kölesdi vetésekben szeret.

Apja-hordó sirály. (Larus Kossuth patriferens.) 
Pávás megjelenésű madár. Ragyogó tollazatát az apjá­
ról szedte magára. Fáradhatatlanul lebeg az ország 
felett, s kitartóan halász a népszerűségre. Különben

A „Borsszem Jankó“ tárezája.
Katona-ügyvéd.

—  Ism erteti ifj. Hombár Mihály. —

Nagy és meglepő megtiszteltetés érte ez idő 
szerinti irodámat, amennyiben szeretve tisztelt prin- 
czipálisunk, akinek peres és perenkivüli ügyeit töb­
bed-magammal mozgatom, a minapában tart. őrnagyi 
rangot kapott.

A tisztelve szeretett princzi, bő terjedelme és 
egyéb okok miatt, nem activáltatja m agát; hanem, 
hogy némi ragyogását mégis érezze az aranyos pléh­
gallérnak, az irodát egész katonai szellemben ren­
dezte be. Kefe Silvius kollégámat velem együtt had­
naggyá, Füst Rafaelt, tekintettel meglevő alapvizs­
gálataira, főhadnaggyá, dr. Harap Oktáv ügyvédjelöltet 
pedig, mint ez iroda vezetőjét, századossá nevezte ki. 
A közlegénységet Péter az irodaszolga, Ignácz az 
irodai hordár, és Zsuzsi, a szemrevaló szobacziczánk 
szolgáltatja. Felsőbbségünket természetesen többnyire 
Zsuzsikával éreztetjük.

Reggel, ha az irodába megyünk, jelentkeznünk 
kell. Az irodai teendőket napi-parancs alakjában 
kapjuk. Egyikünk mindig inspekcziós. A hivatalos 
érintkezés köztünk és az őrnagy-princzi között a leg­
feszesebb.

ím e;
— Őrnagy urnák alássan jelentem: megjöttem 

a törvényszékről.
— Adja be a jelentést!
— Igenis őrnagy ur. A  Kohn-féle igénypert 

elveszítettem . . .

vándor-madár, s a nagy tél és kevésbé enyhe tavasz 
után siet vissza a Középtenger tájaira.

Bibliás szajkó. (Garrtdus Kálmán.) A vastag 
csőrű varju-félék családjába tartozik. Tollazata kopott 
fekete. Ha elkezd pötyögni, néha órákig sem hallgat e l  
A madár-világ bohócza.

Czégjegyzések.
B á n f f y  D ezső  b ú ró .  (Aranybánya-mester.) 
M a d a r á s z  ap ó . (Aranymandátumos hon-öregapa.) 
Z ic h y  N á n d o r  g r ó f .  (Aranygyapjas néppárti diszdok-

tor *A jótevő fámhoz. *)

Czégtörlések.
P a r la m e n t .  (Motto : »Pihenis után édes a nyugalom.*) 
K v ó ta .  (Betörés ái-kulcasal.)

Társas ezégek.
M é lin e , R u d in i ,  S a g a s ta  és T h n n .  (Bukjunk meg I) 
F e r b li  & y a s i - v a s i .  (Üzletek: »Napol/on.« — »Colum- 

bu*. € —  »Petőfi. <)

Czégváltozás.
P r á g a .  (Ezelőtt Be'cs. Súlypont-áthelyezés.)

— Ezzer millió bomba és kartács! Hadnagy ur 
Hombár, maga egy egészen közönséges víziló!

— Igenis őrnagy ur! Horváth Zsigmondnak 
Szücs László elleni ügyében a végrehajtást foga­
natosítottam. Eredmény semmi, az alperes színész, aki 
albérletben lakik. Amiért is nem voltam képes födö- 
zetet találni.

— Bivaly!
— Kszássan, őrnagy ur.
— Hhallggassonn!! Helyeztesse magát át a mén­

telepi állományhoz, ott hasznát veszik talán. Folytassa!
— Puskás Vendelné válóperében eljártam. A bé­

kéltető tárgyalás múlt hó 31-én volt. Készen vagyok.
— Ellépphett!
Ez azonban még csak a szelidebbje. Köztünk 

szegény Péter izzad a legjobban. Azt már csak igy 
szólítja:

— Közhuszár Péter! Azt a kengyelvason kari- 
kázó rézangyalát kendnek, megint nem ürítette ki 
a papiros-kosarat! Hozzon 20 forint áru bélyeget! 
De úgy röpüljön mint az orient express. különben 
szájon kapom, mint a köszörűs a kutyáját! Vi — gyázz! 
H átra arcz! In — dúlj!

Nemcsak a kir. járásbíróságok reformálódnak, 
hanem a mi irodánk is.

Minthogy azonban ezt a rendszert elviselni 
olyan embernek mint én, aki 8 osztályt végeztem és 
8 év óta már két alapvizsgálatot is letettem, nagyon 
bajos: már 15-én le fogok mondani tiszti rangomról. 
Már én csak olyan irodába megyek, ahol a princzi 
czivil, és a személyzetet polgárias bánásmódban ré­
szesíti.
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M o ln á r a p á t  levele.

Molnár, a praelatus, 
Levelét megírta ; 

Krokodil-könnyekkel 
A zt is tele sírta.

— A rany  után szabadon, —

»Nem viszem /« »Biz én sem !* 
Szól hang elegendő. 

Izgatott, haragos 
A  főtisztelendő.

Hívének a levél
Bambusznád-országba, 

Tanácsot viszen az 
Önkéntes fogságba.

> Vert fiam, ne mozdulj
Bambusznád-országból; 

Kihuz’ak, kirántlak,
Majd meglásd, a sárból.

»Bakovszky hős gyerek,
Kiáll az te értted; 

Mentelmi sértőkkel 
Leültet öt évet.

»Ne mozdulj, ne mocczanj, 
Megsimitolt árvám !

Dúl ma már mindenütt 
Liberális járvány.

»Aiassék e levél
L- psényi páternek 

Tulajdon kezete, .
S ne Eötvös, Picltlernek!

Fekete viaszból
Nyom reá pecsétet; 

Köpködve várják a 
Hordárok, cselédek.

»Ki viszi hamarabb 
Levelem' hozzája ?

A zé lesz Lepsényi 
Kiporolt csuhája.«

»Istenem, IstenemJ
Mért nem adtál szárnyat í

Mert adtál cserepet,
Am i el se szállhat ?*

S  ahol jön, ahol egy 
Fekete hiéna ;

Árverésen láthatsz 
Hasonlókat néha.

Előbujt, előbujt
A  zord temetőből —

Kikapd levelét 
Az apát kezéből.

»Hamar az állatot! . . .
E l köll venni tőle /«

S  leginkább Rákosi 
Sitt, hogy meglője.

De bakot százat is,
Nem egyet meglőnek —

S  hire sincs, nyoma sincs 
A levél-vivőnek.

Napestig kergetik,
De bizony hiába.

Éjfelen koezognak 
Elnök ablakába.

»K i kopog, mi kopog ?
Adta hiénája!’*

Lepsényi levele,
Vagy olyas van nála.

Gyászos a pecsétje,
Durva a  hajtása — 

De kár, hogy nincs benne 
Még a lemondása.

C i c l o p a e d i a .
Megkapó =  a ku tya. —  Házaspár —  2 csiga. —  

Tájék =  az erdős hegy. —  Tepertő =  R obinetti. —  
Alpári — áll sok értékpapiros. —  Sejtelem =  pro- 
toplasma. —  Rejtvény —  spanyol hajóhad. —  Kérkedő 
=» koldus. —  Vállalkozás —  zsákhordás. —  Verejték 
=  virgács. —  Bakony =  kocsis. — Oda =  régiség­
tá r. =  Borzasztó —  a  fodrász forgó, keféje. —  Botani- 
cus =* P ichler. —  Katona-dolog =  B ánk bán. —  
Sipista =  fuvolás.

Az uj külpolitika.
Világraszóló esemény van készülőben Magyar- 

országon. TJj külpolitikai áram keletkezik. A külföldi 
lapok már tudomást is szereztek róla. Az uj áramlat 
oda igyekszik, hogy Magyarországot egy uj külpoliti­
kának nyerje meg. Azaz: a  német-olasz szövetség 
helyett a franczia-orosz szövetségnek csináljon propa­
gandát.

Az eszme hihetetlen gyorsasággal terjed. Nem 
is csoda. Minden magyar ember gyűlöli azt a I I .  Vil­
mos német császárt, aki Budapesten émelygős frázi­
sokkal megspékelt pohárköszöntőjével tette magát 
nevetségessé. Ellenben rajongnak a testvér-orosz nem­
zetért, amelynek különben is lekötelezett adósai va­
gyunk 1849 óta. Úgyszintén a gondolkodó elmék 
jobban biznak az ismert franczia prudencziában és 
politikai állhatatosságban.

Forrásunk szerint az uj orosz-franczia szövet­
ségnek erős hive a szélsőbali Ugron-párt. Pázmándy  
Dénes ur, a legbefolyásosabb magyar államférfi, szó­
nok, publiczista és vigszinházi kritikus kezdte meg a 
mozgalmat, és csakhamar sikerült neki pártját a világra­
szóló eszmének megnyerni. Sikerült bebizonyítania a 
czár és a köztársaság elnöke előtt, hogy hátuk megett 
áll egész »Magyarország.«*)

Az Ugron-párt tehát hive lesz a Pázmándy ur 
nagy tervének, aki előbb antigermán, később anti-tina- 
di-lorenzói politikát hirdetett.

Az uj magyar-franczia-orosz szövetségben az 
Ugron-párt a következő kötelezettségeket vállalja el:

Ugrón Gábor háború esetén ágyú-szózattal segíti 
a hadsereget, és a tábori laktanyák részére téglát 
szállít.

Polónyi Géza ur a katonákat hazafias dalokkal: 
expenz-nótákkal mulattatja.

Bartha  Miklós nr az el fogottaknak mágnás bará­
tai utján kegyelmet eszközöl ki.

Sima Ferencz ur az ellenséget beszédeivel elker­
geti, a szövetséges hadseregnek azonban tarhonyát 
liferál.

Holló Lajos ur az eszme mellett a sajtóban fejt 
ki lázas tevékenységet.

Visontai Soma az egyesült hadseregnek apostoli 
áldást és minden diplomácziai ügyben a hatalmaknak 
jegyzéket (t. i. költségjegyzéket) küld.

Mivel pedig többen nincsenek, tehát az uj kül­
politikai szövetség híveinek elfogadják az Ugron-párt 
benfentes kültagjait, a kvóta-vacsorák törzsvendégeit, 
fizető, kiszolgáló pinezéreit és borfiáit, úgyszintén a 
X —X X IV . számú asztaltársaságbeli esetleges elvtár­
sakat.

Az uj irány hivei immár klub-helyiséget is keres­
nek. Már ki is szemeltek egy bútorozott helyiséget, 
havi 8 forint 50 kr. fizetésért (Szolgálat nélkül.)

*) Politikai előrelátását 
másnapi dátummal jelen meg.

bizonyítja az, hogy mindig
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ür. Hombár K iM ly védbassódeiből.
— Tek. kir. Trvszék! Ujlaky 

Adorján védenczem, a »Pesti Uj- 
ság« nál alkalmazott hivatalnok, 
a vádhatározat szerint sikkasztás­
sal vádoltatik. Ezúttal mellőzvén 
a közvádló ur érvelésének alapos 
vagy téves voltát, csupán konsta­
tálni kívánom azt, hogy minden, 
egy napi-lapnál előforduló bajért 
a felelős szerkesztő szavatol. Mél- 
tóztassék tehát ez ügyből kifolyó­
lag is a »Pesti Újság« felelős szer­
kesztőjét perbe fogni és v. fin.!

— Tek. kír. Trvszék! Ártatlanul meghurczolt 
DeUinyi Frigyes védenczem reputácziója érdekében legyen 
szabad még megjegyeznem, hogy nem elég az valakit 
orgazdasággal vádolni, mivel az árut házához hordva, 
olcsón veszi; hiszen végre is, védenczem nagy elfoglalt­
sága mellett minden csomagért csak nem mehetett el maga ? 
Miután továbbá a bizonyító eljárás során igazoltatott, 
hogy a szállító urak egytől-egyig csupa úri emberek, 
k. v. flm !

— Tek. kir. Tvszk! Védenczem Pipa Andris, mucsai 
magánzó, páter Povedálik Jáczint urat egy rúddal ala­
posan ellátta. Tekintve azonban, hogy erre már volt 
praecedens, mely bűnvádi következményekkel nem járt, 
kérem ellene a bűnvádi eljárás beszüntetését.

— Tek. Tvszk! Védenczem Máder József gyilkosság 
miatt került a Tek. Tvszk színe elé. Minthogy azonban 
ő, mint a vizsgálat kiderítette, pusztán tévedésből gyilkolt, 
niár pedig egy régi latin közmondás azt tartja, hogy 
»errare humánum est, séd in errore perseverare turpe,* 
de tekintetbe véve, hogy védenczem nem perseverált, 
mert egy másik rendőrt nem lőtt agyon : kérem őt Ura.!

K a th e d r a i  b ö ]c s e s á g .
— A tengeralatti kábel villámgyors közlekedést hoz létre 

a vén Európa s a Columbus fölfedezésének gyümölcse : Amerika 
között.

Spanyol-amerikai kábel-tréfák.
New-York. jun. 16. Sampson tengernagy sürgönye 

igy szól: »3 nap alatt semmivé fogtam tenni az összes 
spanyol hadi-hajórajt s a cubai erőditvényeket porrá 
zuzandottam.« Ez a hir óriási lelkesedést szült.

San-Jago de Cuba. jun. 17. Tegnap d. u. 21/* ó. 
az amerikai hajó-raj bombázni kezdte a várost. A spa­
nyolok az erődökből viszonozták a tüzet s az »Oregon« 
amer. hadi hajónak orrára akasztott mentő övét szét­
lövöldözték. A  városban nagy a lelkesedés.

Chicamauga. jun. 17. Minekutána minden tiszti 
állás a Me Kirdey unoka-öcsseivel van betöltve, az ame­
rikai szárazföldi hadsereg teljes harczi készségben áll. 
Minden tiszt sétabottal és czilinder-kalappal van fol- 
fegyverkezve; utóbbi a feléje röpített lövegek részére

P r á g á b a n .

Kihirdette Dulla Máté,
Hogy m i az a  pánszláv káté. 
I)e, m it ottan beszélt Ih illa , 
A z értéke a n n a k : nulla.

En nem vagyok sem a spanyol Com­
modore Juanito Piperez — sem pétiig a 
yankee tengernagy Johnny Peperson — 
hanem vagyok a magyar viezadmirális

BORSSZEM JANKÓ.

Az 1898. év julius 1-vel uj előfizetést 
nyitunk a » Borsszem Jankó* -ra.

A „BORSSZEM JANKÓ“ előfizetési ára:
N e g y e d é v r e   ...... ............. 2  I r t .
F é lé v r e ..............................4  fr t .

Az előfizetés mentői előbbi megújítását 
kérjük, hogy a szétküldésben késedelem ne 
álljon be.

A  „Borsszem Jankó“ kiadó-hivatala
Ferencziek-tere, »Athenaeum «-épület.

Magyarom!
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kedvelt czélpontul szolgál. E  lövegek: alma, krumpli, 
záptojás, érett uborka stb. Amely hadi-játék nagyban 
járni hozzá ébren tartani a csapatok jókedvét. A katonai 
fegyelem a képzelhető legerősebb.

Madrid jun. 8 . A mai képviselőházi gyűlésben 
több szónok hangoztatá, hogy Spanyolország előbb 
meg nem békéi, mig a spanyol színek ott nem lobog­
nak a washingtoni Capitolium ormán. Minél fogva a 
háború könnyen elhuzódhatik még vagy két hétig.

Washington jun. 10 . Schley comodore állítólag 
tönkre zúzta Cervera tengernagy flottáját.

Havana jun . 18. Schley com odore h a jó ra ja  egy 
n a g y  te n g e r i  ü tk ö z e tb e n  végkép  e lp u sz tu lt.

New-York jun. 19. Itten  az hírlik, hogy az ameri­
kaiak Havanát a tenger 9 á száraz felől egyszerre 
támadták meg s 2 órai harcz után él is foglalták.

Madrid jun. 19. Itteni hírek szerint a new-yorki 
hirek csak olyan hirek mint a többi hirek. (K.1—tsch.)

} _ . B a rto lo . A borbély-fodrász!
.ZERKESZTÖI ÜZENETEK a <ryet felülvizsgálás végett
' kiadtuk a »B. Jankó« beretva-

tudományí osztályának. —r 
L. 8. Nem igen* talál. — 
F. Gy. Mulatságos sajtóhiba 
a »B. Hlp.«-é, ame'.y, elégté­
tellel szólván az újonnan kelet­
kezett város-részekről, úgy véli, 
hogy azok »óriási bombázá­

sokat« követelnek. Persze, hogy* »óriási beruházásokat« értett
rajta. A képrejtvényt megrajzoltatjuk. — B. L. Az fiú néme- 
tes »au !«-gatásai nem bizonyítanak a meghúzott szavak ellen. 
A P. B. ur verse az csupán, amely elnéző mosolygásra von­
hatta a hivek száját. A kövér demagógoktól nem köll félni. —
S. K. Teszi. — H. n. Köszönetünket még mind nem válihat- 
juk hálára. — D. E. Csak a másodikban van egy kb  él. Az első 
durva. — Mtysfld. Örvendünk az önbiztatáson. Mi úgysem 
biztatbatnók. — Once. Tudtunkkal Héttyey, Hegyassy, Hegyi : 
elég ok, hogy reporter és szedő kétségbeessék a rokonbangzásu 
nevek miatt. A »Busenfreund« nem »buzabarátot« jelent. Az 
első fajtából sokat nevel a női báj. Szinidőt és szünidőt kár 
összetéveszteni. Legjobb volna törölni, de csak ami az ethymo- 
logiáját illeti, mert rossz képzéfü szó mind a kettő. Mért 
nevezi ön azokat a szerény hivatalnokokat, akik a miniszterük 
rendeletére jelentek meg a marhavészes vidéken, lépfenegye- 
rekeknek! Már azzal inkább egyetértünk, hogy egy-egy érdem­
jel elnyerése nagyon »gomblikált« módon sikerült. Blumenthalia 
mázsának nem csak a Vígszínház áldoz Budapesten. — Achilles. 
Ügyes. — S. S . J .  Még ha Szent AVpomuki János volna is: 
élczeiért megérdemelné, hogy másodszor dobják bele a vizbe. — 
D. A. Erősebb vonatkozásokat keressen a természetrajzhoz. 
Sok alkalom van ott az analógiára. De azért, mihelyt maga­
sabbra hág az uborka-cHllagzat, megjelen. — G. Ö. Azt bizony 
a nevezett urak úgy elregulázták, hogy kezünk teljesen gúzsba 
van kötve azóta. — Rzsny. Az a jó színházi direktor a »pre­
mière« szón nyilván »elsőrendűt« ért. Ez okból is hirdeti nagy 
dobbal, hogy: »Holnap szerdán a »Becstelenek«, a Vígszínház 
világhírű premierje«. Kívánjuk, hogy a »Beneficz« ez. nem 
kevésbé világhírű durab estéjén csordultig teljen meg a szin- 
házikója. — Dr. G. Hogy is mondja a német poéta? »Was 
dér Verstand des Verstândigen nincht sieht, errath’ in Eiufalt 
ein kindlich Gemüth«. Besoroztuk. — H. 8. 1. Az adoma jó, 
de alkalmazása nem talál. A többiből válogattunk. — Trzsolv. 
Néhány szemet. — C rts. Bőven jutott. — L. L. A rajz jobb 
mint amit jelent. — U tr. Jó megfigyelés. Bele kerül. — Ddi. 
Már csak maradjon a j. futtatásig. Akkor tán a Monokies szá­
jába adjuk. — 8. d. A versenyek már Alagon is megszűntek. 
De jön a szt. istvánnapi. A másikat P. J. találná magára

venni. — L . R . S. (Brln.) Forduljon valamelyik antiqua- 
riushoz, minket pedig az üzleteivel ne bolygasson. — R, h . elöf. 
Noha névtelen levélre nem szoktunk válaszolni, annyit mégis 
megsúghatunk, hogy jó nyomon jár. — T. F r. Örvendünk a bő 
termésnek. Amott is úgy legyen. Kímélje meg, kérjük, a papi­
ros túlsó lapiát. — H. I. Csak a valónevek megnevezésével volna 
mulátságos. Álnevekkel csak enyhe tréfának vennék. — Zml. 
Ha tél volna : kandalló mellé — ha útban, van úti — ha für­
dőn vagy boldog nyaralásban: sétái vagy lugasi olvasmányul, 
tehát mindenképen kedves könyvül ajálnók az Ambrus Zoltán 
»Szeptember« czimü regényét, (Atbenaeum olvasótára. VI. 18.) 
mely szól egy poétái lélek szerelméről. Álmokkal, vágyakkal teli 
a Hódy Balázs szive ; csak ezeknek és ezekben él. Az ő szá­
mára az álmok a valóság, mig a való világ neki felfoghatatlan 
rejtély. A valóság minduntalan belemarkol az ő durva kezével 
leiki világának finom szövevényébe, hogy megtépje. De e regény 
azért nem a sötét szinek könyve. Ambrus finom szatírája és 
iróniája húzódik végig minden egyes lapján. Az emberi és 
társadalmi félszegségeket, melyekről a cselekvény folyamában 
lerántja a leplet, azzal a kedves gúnnyal ostorozza, mely elég 
éles arra, hogy lelkűnkben nyomot hagyjon, de nem hatol oly 
mélyre, hogy kinos sebet vágjon. A legfinomabb magyar ÍTók 
egyike méltán számíthat a legnagyobb figyelemre. Illendő dolog­
nak tartjuk, hogy minden müveit magyar jó l ismerje ezt az elő­
kelő tehetséget. — Több kéziratról a jövő számban.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.

SCHWEITZER TESTVÉREK
F ő ra k tár: M I S K O L C * .  

F i ó k r a k t á r :  E P E R I E 8 .
A vUAghlrü

Dürkopp, Helícal-Premier, 
Kayser, Styria, Adria, Clewland
kerékpárok felsőmagyarországi 

vezérképviselői.
A magy. kit. államvasutak 
alkalmazottal én a magy. klr. 

diósgyőri vaa- éa aozél- 
t y i r  szájaitól

G y á r i  á r a k .
___ ______ ___ .___________ 2910

ja t - i t t í - m ü h e ly .  Á r j e g y z é k  i n g y e n  é s  b é r m e n t v e .

2897

AZ ELŐKELŐ VILÁG ASZTALI VIZE A

K R O N D O R fi
I V « 1  W  S A V A N Y U  V I  Z

ES « N T  GYÓGYITAL ORVOSILAG AJÁNLVA. *mo
Xagyarorsz&gt főraktár : Budapest, V., Zoltán ntcza lO. az.
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Haszon.

-tst

(Amatcur-f el vétel.)

Vasvölgyi. — Mért kinéz mogo olejan mizerábl, borátom  Feigem vorz? 
Feígenworz. — Mért ? Mert nem todok olodni!
Vasvölgyi. — Miijen küiem etesi igy legolóp nem kirobolhotnok mogat éczoko.

L u x  M i h á l y
gyógyszerész, drogua, vegy- és illatszer-üzlete

— ■—  B u d a p e s t ,  ftQ uzeum -l^öruí el.  s z. ■■■■■■■■
1 ttr. Fenyödoboz szísz 40 kr. — 1 iiv. Menthae szájvíz 50 kr. —
1 iiv. B orfia hajszesz 50 kr. — 10 dek. Odol szájvíz 35 kr. — Haj­
festő szerek 1.20-tól 4 frtig . — Különféle franczia és an^ol il la t­
szerek kimérve 1 dek. 20—40 krig. — Hajporok és I’ouderek 50 krtól
2 frtig . — Szappanok 10 krtól 2 frtig . — Thea és Kuni különféle 
árban. — Cognac 1 frttól 4.50-lg. — Különféle házi czikkek. —

Czipö crémek. sssi

TOTTIS és K r e n
IY., Bécsi-ntcza 1. sz. 

fe Ç é p n e m ü e f t
és

* * 
2544

* * * s z ő n y e g e k .

H a  ön  a

M a g y a r  Ú j s á g
részére

„Apró Hirdetést“
óhajt feladni,

kérjen bármelyik budapesti tőzs lében egy 
10 kr.-os hirdetési levelezőlapot, irja  reá a 
hirdetés szövegét és egyszerűen dobja bele 

bármelyik levélszekrénybe.

S c h u l e k  S á n d o r
m ű k é s e s  m e s t e r

B u d a p est, V II ., K irá ly-u tcza  3. szám .
Mindecnemü

Lrpepl/ nllnk s ezen S2akraába
r\CűDr\, U! lu ft, csikkek kiváló minőségben.

Javítások elfogadtatnak s a leg- 
jatányosabban eszközöltetnek. 2450 

Postai megrendelések! gyo rsan  és pontosan szállítta tnak.

Mellfüző különlegességek gyára =

Mme L E B O W IT S C H
BUDAPEST, Váczi-utcza 7.

M indennemű füzőkülönlegességeknek, úgym int

lo vagló -,  tu ris ta -  és kén ye lm i-fű ző k n e k  g y á r t á s i
a  leg f in o m a b b  m in ő sé g b e n  é s  k iá llítá sb a n .

Képes árjegyzék mértékvétel-utasitással bárhová ingyen és bérraerr
küldetik. 2, ,

KLAPKA JÁNOS
szíjgyártó, nyerges és kocsigyáros. 

Budapest, VIII., Baross-utcza 78.
TELEFON 56-57.

K ocsi és lószerszám .

Árjegyzék ingyen és díjmentesen,

Legnagyobb ra k tá r, -  Kiváló minőség, 
Legjutányosabb árak , *589

Benedek Gábor és T s!á
ALAPITTATOTT 1867-ben.

Drágakő-, arany-, ezüst-
áruk és óra-raktára

B U D A P E S T ,

Kossuth Lajos-utcza 17. szám .

V id é k i m egb ízások  elintézésére kiváló 

gond  fordittatik. mlo

•*Jbt3*jktStJie.9tJk! nJktSt 9tJbl3lÁí StAtSlJbtÀtSuAtStÀtitl
I -------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

■4 M arienbad o tthon . elismert gyógyszer soyá-
nyitásra s a hizás meg­

akadályozására, valamint a kövér egyéneknél előforduló 
asztma megszüntetésére, — Ára üvegenként 2 frt.

Kapható: Hazslinszky Károly gyógyszerésznél,
Budapest, V III., Rock Szilárd-u. 28. 2487

» y* Y*6 *'T *¥* 1* *r

R e i n i s c h  T e s t v é r e k
VII. kerület, Gisella út szám.

— — , V ir á g c s a r n o k a  — -

Deák-tér (a földalatti villamos-vasút kioskjában
Alkalmi koszorúk, csokrok, dísznövények s minden a kér s- 
kedelmi kertészetbe vágó czikkek legszebben, le g iz lé s e s < b -  
ben s legjutányosabban szállíttatnak. — Vidéki megren­

delések gondosan postafordultával eszközöltetnek, n*

Legdusabb férfi ruha-rak tár. — A la p ítta to tt 1845-ben.

N E U M A N N  M.
F É R F I- ÉS F IU -R U H A -T E L E P E . 

Budapest, Muzeum“körut i. sz.
RA K TÁ RA K :

Arad, Debreczen, F ium e, N agyvárad, Tem esvár, Újvidék, 
Zágráb, Sarajevo, Belgrád, Sofia, T rie s t «559

y



Kitüntetve : M illennium i nagy érem m el és á llam i ezüst érem m el. Az arany  
érdem kereszt tu la jd o n o sa .

5 R O B E R  L A J O S
f p l i y É  k o s á r f o n ó d á j a  é s

kosáráru gyári raktára.
...........  A la p itta to tt  1848-ban. .:.....

raktárak: IV. kerület, Kigyó-utcza 6. szám.
BW- Képes árjegyzék díjmentesen. 2489

P e t ő f i  j S á n d o r  * * *
♦ * Ö s s z e s  K ö l t e m é n y e i .

—-N—-k Csinos vászonl?öícsben I frt.

Kapható minden könyvkereskedésben és a pénz beküldése ellenében 
az ATHENAEUM könyvkiadóhivatalában, Budapest, Ferencziek-tere 

3. szám.

m
C sászári és Hirál^i uduari szállító

RIG kER JÓ Z S E F  EDE
papimemii-gyár részvénytársaság 

V., Erzsébet-tér 19. BUDAPEST, IY., Kecskeméti-u. 13.
Ajánlja dúsan felszerelt raktárát

saját gyártm ányú l e v é l p a p í r  kü lönlegességekben,
és rajzszerekben

fPT
I Geifínei* é s  jRauscí?

BUDAPEST, VI. kér., Andrássy>ut 8. szám.

Teljes konyha felszerelések. ~ = T- .....

------------ : Háztartási czikkek.
< LINOLEUM (Parafaszőnyeg). x

^  g-l-15 ’

^ é r t e s s i  S á n d o r
udvari illattár.

B u d a p e s t ,  K r is tó f - té r  8. s z á m .
M 5*1ís»*bí angol és franrzia illatszerek, kajtatta. olaj- és szappan-ntaiöá dús raktára.
, ,  . y ^ r t e » » !  S á n d o r  K ristóf-téri illa tszer-üzletét, mely a főváros leg-
■/£ r ê^8zolidabb és legjobb h irü  üzlete é szakmában, a tulajdonos elbalálo- 

i"0Vefclteztében fla Vértessi Oszkár vette  át, ki az e lhunyt álta l magas és 
8zinvonalra em elt üzletet az eddigi szellemben fogja vezetni, m ire őt a 

rn * n * ín éven a tegelsőrendü illatszergyárakban, valam int édes atyja„ , ,  . ,  w *• &  w*o\/1 v u i i  u  i i i o i u C i v í  . j  w i a  A u a u ,  * i m o i i u u  » v u v u  ”  J  J

•' n e tt io éven á t  szerzett tapasztalatai képesíteni fogják s a mélyen tisz te lt 
-grendelő közönség nagybecsű bizalm át tisz tele tte l kéri.

2433

-K 
■K

K a lm á r  JPéter
udv. fényképészi műterme Andrássy-ut 29.

F e lv é te lek  leg fin o m ab b  k ivitelben.

s& quarell- é s  (Z h r o m o - fe s tm é n y e k .
Platinképek életnagyságig.

Idegenek leggyorsabban és pontosan lesznek kiszolgálva.

Morzsányi József
DÍSZMŰKÉSZITŐ

Budapest, IV., Kigyó-utcza 8.
K észít

diszalbumokat, hódoló 
feliratokat és d ísz p o lg á ri 
okleveleket, valamint minden­

nemű díszmúczikkeket. sw

^  Q m ctteurök  2S
7 y \  részére fényképező gép állvány-

* nyal és felszereléssel 1 2 .5 0 ,
és különféle újdonságok találhatók.

Söictszoba használata, 
taniíása és árjegyzői? ingben.

Hatschek Béla „A mííszemliez“
VII., Erzsébet-körui 5. 2492 

(New-York kávéház és Kerepesi-tu közt.)

Legolcsóbb 

bevásárlási forrás
mindennemű

h a n g s z e r ^
és

h u r o k b a n  
REMÉNYI MIHÁLY

műhangszerésznél 
Budapest, Király-utcza 44.

Javítások jótállás mellett. 249«

Képes árjegyzék ingyen és bérmentve.

s s & s s a s M g í

B U T O R R A K T Á R
a legegyszerűbb polgári fajtától 

a legflnomabbig, nagy választék és igen olcsó 
------------- árak. -------------

VARGA MIHÁLY ÉS TÁRSAI magyar botor-ipar társasága. r
\s?i Koronaherczeg-utcza 2. szám. (Kigyó-tér sarok.)

E G Y  M A R É K  V I R Á G .
Költeményei?.

Irta: SZA LA Y  F R U Z IN A .
Rendkívül Ízléses és elegáns kötésben, arany metszéssel

3 ír t  60 kr.

Kapható a kiadónál Athenaeum Budapest, Ferencziek-tere 3. szám 
és minden könyvkereskedésben.

/



Az apja fia.

csak

Periekutor. — Hogy hívnak, akasztóiéra való? 
Cziginy. — Sehogyse engem, istállóm.
— Hát az apádat hogy hívták!
— Csőkulom kezsit, lábát azt se hívták echogyse, 

úgy vitték el azt is a* zsandárok erőszakkal, mint a
hogy engem hoztak.

T H E O D O T A N A R

SZ  A K  Á L - H  A G Y M A  J A
Használati előtt. 

£
a legjobb  é i  legb izto  
sabb szer , m ely  szép  
sza k á i n ö v é sé t id éz i e lő
Ez a szakái növését hihetet­
len gyo -»aságxal idézi elő, 
agy hogy 16 éves fiatal em­
berek ennek hasznalata foly­
tán a legrövidebb idő alatt 
szép téli szakáit nyertek, mit 
az err51 nyert bizonyítványok 

ezrei igazolnak.

Használat után.

Á r a  e g y  e s o m n g n a k  2  f r t  lO k r .  ém I f r t .
Fflnt József gyógyszerész urnák Prága!

Csak egy üveg saakalhagyma használat« r> egl>pö jryors azakálnftvétt 
Idézett elő nálam amiért köszönetét mondok ée tetszésére bízom Önnek, 
hogy esen sorokat nyilvánosságra hozza.

B écs. Sllm sold J. X ., déli vasúti hivatalnok.
Eder Ferenc* gyógyszerész urnák Brünnben:

A nekem küldött szakáihagyma igen jól bevált, amiért önnek kOssö 
netet mondok. Kérem stb.

Biistek (Morvaország). Otproda J ó z se f.
Tekintetes url

Örömmel értesítem önt, hogy a küldőit szakal-hagym;ija igen hatásos 
szer. A rövid idő, mely óta azt hasznalom, elegendő volt a-ra, hogy erő 
teljes szép szakait növesztett. Ismerőseim részére kérek még két csomagot 
poétán küldeni. 2684

Linz, 1882. jun. 25. Tisztelettel Lixxhart K.
kapható: B udap esten , Törők J ó z s e f  ur gyógyszertárában. Király-u. 18.

A R B E N Z -fé le  g c h w e lcz i | 
borotva
pótolható
pengével 

világ- 
birüek fe- 
lűlm ulhatlan jóságuk, finomságok 
és meghi?hatóságuk m iatt. Eladás­
ban te lje s  jó tá llá s  m etlett a 
gyárostól. A usztria Magyarország 
minden üzletében kapható. Tessék 

figyelni a védjegyre. 2906 
A. A R B E N Z  Joagne L ia sa n n e

MEGJELENT!!

SZOBORSZÉP
A S S Z O IY .

NOVELLÁK. &<•—

^  Irta  PÉKÁR GYÖLA.
Ára elegáns borítékban 

1 f r t  20 kr.

Megrendelhet/! a kiadónál, 
ATHENAEUM könyvki adó­
hivatalában, Budapest, Fs- 
reacziek-tere 3. és mindet 

könyvkereskedésben.

a

a y e r e *  e .  l u u n i u n o t ,  istallú 
szerelvények, ló p o k ró o so a  és ta ­
karók, tovibba utazó kosarak, 
kofferek, utazó-, vadasé- és iskola- 
bóröndök és bőrdíszmű czikkek 

Jutányos á ro n :

Nobel Károly fiai
elégnél

Budapest, VI. Váczi-korut 3. s z á l
Tartalékos tisztek nyeregfelszere­
léseket kölcsönbe kaphatnak. Hasz­
nait ló- és nyeregszersz&mok m in­
dig raktáron . Árjegyzék csak e 
lap megnevezése m ellett d íjm e n ­
te s e n  lesz küldve. 3788

Kérjünk speoziális árjegyzéket 
vízveze tékekről .

1 Mindennemű v íz v e z e té k e k  és sz íva ; 
t y ú t  város >k, községek falvak, villák, 
parkok, majorok, gyárak vi zeli ella- 

t sára. ¡síi
S z é lm  to ro k  önszabályozással, a vihar 
biztonság kezessége ni lle tt. Elismert 
legjobb gyártm ány, H ö lég -sz lv a tty á - 

g é p ek , mély kutakhoz is. 
H y d ra n llk u s  v iz e m elö -k o so k  erósbi- 
te t t  rugó-szelepp 1, önmiikö iö és állandi) 
vizemelőképességgel minden magassághoz

k é z i  - s z i v a t t y ú k
minden viszonyhoz, kútm 'lységhez és 

nyomómagassághoz.

l  A K O S N Á N D O R
Hydrotechnikai iroda: szélmotor, 

szivattyú- és vízvezetéki berendezé­
sek vállalata.

BpesU'lll., külső-kerepesi-ut I.

Bőr- és szépségápolás szakorvosa

med. univ. Dr. RÉVÉSZ BE.\Ö
Budapest, Kerepesi-ut 63. sz. I. em.

24 évi gyakorlat, a berlini és bécsi kórházakban szerzett 
tapasztalatai alapján, gyorsan és alaposan gvógyitja az 
összes b ő i- , id eg  é s  n em i bajokat S z é p ség ! hibákat, 
szeplő, anya- és májfolt, pattanás, szemölcs, rézorr, fagyos 
végtagok, kajkorpa, hajhullás, sebek: szakszerű tanács .sál 

szolgál az arcz és kézápolására.
F eltű n ő  ered m én yn yel g y ó g y ítja  a t itk o s  b e teg ség ek  
n é v  a la tt irm ert ö s s z e s  férfi-, n i  bajok at s  azok  

k ö v etk ezm én y e it. 2854
Rendel: délelőtt 8—12, d. u. 3—5 és este 7—8 éráig.
Levelekre azonnal válaszol. K ívánatra gyógyszerekről is 

gondoskodik. Mindenkor mély diskréczió.

TOROK ATTILA
üvegfestési és edzési műterem

Budapest, IX. kér., Ferencz-körut 18. szám.
Ajánlják m űterm üket mindennemű üvegfest'si és edzési munkák 
elvégzésére, melyek művészi kivitelben készülnek, a 
szerübbtől a leggazdagabb kivitelig. Vázlatokkal és költség 

vetésekkel mindenkor szívesen szolgálunk. 2:49

' A  leg ju tányosabb  á ra k . " • !

4 +é,

► r
<
► 
i ^ ^ T a g y i t o l t  f é n y k é p e k !  Bírt

és bármilyen k ic s in y  vagy r é g i fénykép (cso p o rtkép  Is) beküldése ellenében 
mindenki kaphat g y ö & y ö rü  m ü v ésx l k iv ite lű  n a g y ít o t t  képet, mely b á rh o l 

megrendelve 6 0  ír tb a  kerül.
K iu lé k n e k , a já n d é k n a k  k iv á ló a n  a lk a lm a s .

Ü



kölcsönt,

Káplár ur Czövek : Aztán tudjak az önkétes urak, 
hogy mi a szent kötelessége most az önkénteseknek ?

Önkéntesek mind egyszerre: Igen is tudjak, az 
uj bevonuló önkénteseket figyelmeztetni, hogy az egyenruhá­
jukat csak B um Sándornál, a Váezi-utcza 12. szám alatt 
rendeljék meg, mert sneidig és szabályszerű egyenruhát csak 
‘ott lehet kapni. 2743

A  m üncheni

IjöwenbráiU-sör
főrak tára: . ,  S3»s

F örster ív. nagyvenrtégWje 
B u d a p e s t ,  V á c z i  -  ü sö ru /t SO .

-ndelményeket hordókban vagy palaczkokban

b á r m e n te s e n  h á z h o z  s z á l l í t .
£  Vidéki megrendeléseket pontosan eszközöl. =

TELKET
BIRTOKOT

HÁZAT
legju táncosabban kapunk a 

H a tó s á g i la g  e n g e d é ly e z e t t

Orsz Központi Telek és Birtok 
Eladási i s  Vételi Intézetnél

B  ü  D  A  P  E  S  T ,

Kerepesi-ut 19.
Ezen elsőrendű intézőt a telkek 
és birtokok fe lo sz tá sá t (pár- 
czellázását) is eszközli és csere­
ü z le te it  köt ingatlanokkal és 
már saját bankját alapúja 
Az intését előlegeket nem kíván. 
M Ü L L E K  L A JO S*  

Igazgató tulajdonos, és biitokos

w ~
Csakis I. rendű

Ó V 8 Z E K E K
,, 4.imi, 6 é* 7 f r t  teztja. Atner. 
V ictoria  3.50, 6.—, 6.50 tezja.»

Oamml éa h a lh i ly a g  2 .- ,  3.50 
(rüvid 3, 4, 5 frt tezj*. '

Garde de D a m ei ilrbja 2.50 T “’
;r j* 5 frt. Mintagyüjtemény i
L u i té t  mellett 20 k rral több. __

árat megjelölni.
T A U S X O  O .  B u d a p e s t ,  V I I . / B  C s ö m ö r i  é t  2 3  a  

Szétküldés a I sgaaffsbfe titoktartás mell««. 2««*.
Klvtaatr« fajagy»*“ «1 dllUUnul azolgilok.

G&rd^ilIPSüi 3’ * ’  °  * t j ü h i i m  b . u v ,  —  w, „ „
¿ J , 7 ?  « “ • »  'Irbja 2.50 T eufel-féle D iána öv  (havi kötő) 

“  ‘ raknak  4—8 frt. Postadij 20 kr.
Rendelésnél tessék bizalommal az

AZ ATHSNABUM köayTkiadó- 
kivatalábaa BCicjeleBt éa minden

könyvkereskedésben kapható:

jj jó Társaság Modora
és illemszabályai

Irta

Egy nagyvilági hölgy.
Ara kétvs 2 frt 40 kr. 

Dlszkötésben S forint

A z  Illem.
Irta

Egy nagyvilág- hölgy.
Ara kítve I frt 80 kr. 

D isskötésben 1 f r t  40.

Az Otthon.
Utsiutató a ház czélszer* és 

Ízléses berendezésére 
37  képpel.

—3  Ara k«»s 2 lerist. ZZ— 
D isskötésben  1 f r t  60.

0 O 

©

¥

Gazdasági kötéláruk, zsákok, ponyvák,
zsin eg ek , hevederek , töm lők, feh ér  rohaterltSk.

Tornaszerek, filggéágyak és mindennemű 
hálók ipartelepe.

S E F F E R  A > T A L
■ B U D A P E ST. — . .. .

IV, (Kárely-laktanya) Károly-utcza 12. szám.
Valódi angol

L A W W - T E N N I 8
gyári raktára. 2900

Gondos k isz o lg á l s. V idékre á r je g y z é k  szer in t

kivilágitási czikkek
j  nagyban és kicsinyben **>s

r n n t V f f i  ÉDER ANTAL GYULA
*  '  " * gyá. i  főraktárában

B U D A P E S T ,

Szerpentin, Zsibárus-utcza 2. sz.
A lap ítva  1846-b an.------

és halhólyag franoriaeyártmany, orvosi tekintélyek á ta ajlnlva. Tuczat nklntl.W kr., t, S, 4 és 6 frt.—Capottss 
ricains tuexatja 1 frt 50 kr. SafsU spongss óvószer, Prof. Lister módszere, taciatja t, %, » és 4frt._— Pellponi« ai
újonnan Javított n«l s z e r “------- ----- - -  — -  -  -  *■ -  I? * im Kartell Pai' ~ ----- ---------
kr. -  Balét de femme darab 
iruriss, vagy utánvét

k r  satsn  spongss ovoszer, r iu i ,  —
F eitel I á  pótnál,

mellett. Egy teljes haaanalható t t  darabot tartalmas*

HIRDETÉSEM

leveleséi.



MAGYAR UJSAG
F ő s z e r k e s z t ő :  POLITIKAI NAPILAP. F e l e l ő s  s z e r k e s z t ő :

G A J Á R I  Ö D Ö N .  K E N D E  Z S I G M O N D

Megjelen a fővárosban: este, a vidéken kora reggel

BO TARTALOM.

hetenként k é t s z e r  nagy

Előfizetési árak:
. . 1 forint1 hónapra .

1 negyed évre  

1 fé l
1 egész „

Kerékpározóknak 

MAGYAR ÚJSÁG
nélkülczhetlen.

| |  Mutatványszám ingyen.
1 ...... ... .............. .. .............

Jíedűejmények a Tílagyar ’Újság előfizetői regére.

A Magyar Újság előfizetői g K Á Z  l ü M ' W Á l O  M M .  t ó .  " W  € &  " 4
a hazai és világirodalom ............ .................................................................................. ........ ........... -

majdnem teljesen in g y e n  a bolti ár egy negyed részéért rendelhetik meg a kiadóhivatalban. Egy másik 
kedvezmény, hogy a Magyar Újság minden előfizetője kedvezményes árou rendelheti meg a Wohl Janka 
kitünően szerkesztett divatlapját, a havonként n ég y sze r  megjelenő Magyar Bazár-t, melynek előfizetési 

ára negyedévenkért 2 frt, a Magyar Újság előfizetői részére csak I frt 50 kr.
A  M a g y a r  Ú jság  N a g y  K épes N a p tá rá t  Karácsonyra ingyen küldjük meg minden előfizetőnknek.



'S évm agi/arositás.

— Rosenstock or, miért magyarosította éppen Juhász-ra
nevit ?

— Hát todod, 02 legegyszerűbb és osztot todom leg- 
bb'üi leírni.

— Lássuk hát az aj aláírását Juhász bácsi!
— Itt van n i :

Széptől
májfolt, börhámlós, bőratkák,
(Mitesser) pattanás eltűnnek 
a Raditz-féle Mirtus-créme
által, azonnal finomító 
szép 15 kézi és arcz- 
créme. Egy tég. I frt.

H á ro m  k iá l l í tá s i  k i tü n te té s .
Zsirfcalan és ártalm atlan. 

Pulcheradin-szappan 40 kr. -  
poudre 50 k r  2883

K észíti, szét küldi az A p osto l 
g y ó g y s z e r tá r , B udap est, 

J ó z s e f  körnt 64. k.

Valódi levé lb élyegek !!!
100 spanyo l. . rr. 7.50 

3.— 
1.75
1.50
a.— 
2.—
7.50

A lapitta to tt
1866-ban.

50 délamer. .
25 tö rö k . . . .  »
20 a rgen tin ia i » 
i7m ontenegro >

2oo külömböző »
600 » »
Mind más. Porto külön 
Árjegyzék 1735 féléről 
ingyen. W . K ünast, 

Berlin W. 64. 
TTnter den Linden 15.

2911

S zent Dávid odafónt a szép m enyországban 
Nem leli m ár kedvét pengő hárfájában.
Bevert egy nagy szöget egyik nagy felhőbe 
S oda akaszto tta  hárfá já t a  szögre,
Mint a hogy te tte  volt öreg Tisza Kálmán :
Bihari pontokat szegre akaszt gat ván,
És hogy vén hárfá já t m ért ún ta  meg Dávid,
Nem tudják még sokan, elmondjuk azt há t i t t  
Mert m egtudta egyik földi halandótól,
A ki nemrég jöfcr, föl az árnyék világból:
Hogy H orváth  Istv á n n á l Pestnek városában 
Erzsébet-köruti hangszeres gyárában 
2-ttes házszám a la tt milyen csudák v a n n a k : 
„ V a sk eresz t czim balom “ ! Nincsen párja annak! 
Kapott is valahogy ilyen szép muzsikát, 2891
8  azóta pókháló fedi vén hárfáját.
Napestig pengeti H orváthnak czimbalmát 
Énekelvén hozzá dicsérő zsoltárját.
A zért hát okulj te jámbor olvasóm 
S keresd iöl H orváthot az E rzséb et-körúton  
2 -ik  szá m  a la tt fekvő szép boltjában.
És hogy m egtanulhatsz já tszn i hamarjában,
Arról biztos lehetsz, m ert az iskolában,
A m it ő kiad füzet alakjában.
M egtanulsz egy szuszra czimbalmozni abból.
Hogy te meg nem tanulsz, sohsa félj te  attól.

Holland-amerikai vonal
Gőzhajó-kízlekedés hetenk. egyszer *. kétszer

Rotterdamtól Xew-Yorkig.
Hajószob&iroda: Wien, I., Kolswratríng 9. 

Fedélköziroda: Wien, IV., Weyringergasse 7 A.
I. h a jó szo b a : Spril a i-töl október Ji-ig 39«— *00 m arkiig*), 

november 1 -től máreziua 31-ig »30—Sío mirk&ig.
I I .  h a jó a z o b a  : augusztus hó l-töl október 15-ig 300 márka, 

október ía-MI jnlias 3l-ig 18» márka.
•) A hajószoba nagysága és fekvése, valam int a hajó gyorsa­

sága és berendezése számit. 2841

» MARGIT»
GYÓGYVÍZ I

Margitfurras-telep (Sereg megye.)
Kitűnően használ a torok, gége, légcső, gyomor s bélhuzam 
hurntos bántalmninál s a hngyatak hurutjainál, no n  míg egy­
részt a szívós köpetet könnyén oldja, másrészt még ott is alkalmaz­
ható, a hol Térzések lehetőségétől kell tartani. Mint kiváló antacidum, 
könnyen javítja a hyperaciditásból származó rossz emésztést, lithiom 
tartalma pedig az előbbitel kapcsolatban előnyösen akadályozza • 
húgysaras diathesist • ax ebből származható ko- és komokképzó* 

dést.

lánfinyji bstcgságik idip fölig typhoi elten kitSnS prwwmtinB.
B o r r a l h a s zn á lv a  á lta lá n o s a n  k e d v e it .

Főraktár Édeskuty L.
V., Erzsébettér 8. «• ** Mr. adT«ri sauiit*. V., Erzsébetíér 8.

Kapható aindta íjáipiirtirtiii, fűszsHciraskadésiian is ngdé|}lőb»a.

A  v i l J i j j í i i r i i

W A S H D ÍG T O J Í k e r é k p á r o k
k izáró lag  csak

BUDAPEST,
Teréz-kdrnt 10.S u r á n y i  G á b o r n á l

kaphatók, hol a legjobb amerikai, angol és belföldi kerékp rok 
nagy raktáron  vannak. A leghíresebb varró g é p ek  nagy raktára . 
Legnagyobb és szakszerűen vezetett kerék párlsk o la  é a  Javító- 

m űhely B udap esten  
Kerékpárálalakitasok elvállallatnak. Árjegyzék öártio»a Ingyen.

XIV. évfolyam,

Szerkeszti és kiadja: IHÁSZ GYÖRGY.
Megjelenik minden hónap 5-ikén és 20-ikin.„VENDÉGLŐSÖK LAPJA“_ _ _ _

. . . .  272»
A VEHDEGLOSOK L A P JA “ nélkttlBzbetlen tanácsadója a  ven d ég lősök n ek , szá llod ások n ak , k áv éso k n a k , borkereskedőknek, 

reg a leb .r lö k n ek , korcsm áro soknak  és p lnozóreknek. — Eddigelé tóbb eze r  ven d ég lő b en  van  e lter jed v e  ország -szer t., tehá t a legnagyobb
Sikert íg é rt orgánum  h lr t e té a e k r e .

,,V END ÉG LŐ SÖK LA P J A “ ebben az esztendőben mozgalmat indított a r e g á le e ltö r lé se , az Itatm érésl adó le s z á llítá sá ra  stb.
___  , H T  M u t a t v á n y s z á m o k  k í v á n a t r a  i n g y e n  k ü l d e t n e k .

A „VEITE5 L0SÖE LAPJA“ szerkesztősége éa kiadóhivatala: BUDAPEST, V H  kerület, Akáczfa-ntcza 3. száa.
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Nincs többé lábfájás!
sem tyúkszem, sem izzadós láb,
sem bőrkéményedés, sem lábdaganat, 
sem fagyos láb, sem lábégés,

rövid idei viselés n tin  mi
Dr. Högyes-féle

e g k ö n n y eb b ü l a  j á r á s a  annak, k i czipőjét

stza^mazott Asbest-talpbéléssel

295*

lá t ja  el, — P á r j a  e g y s z e rű  6 0  k r .  d u p la a zö v e tü  1 f r t  20 k r .  — Az Asbest-talpbélés 
kitűnőségét a  legjobban bizonyítja, hogy a es. és H r. közös hadseregnek és a  m, kir. 
honvédségnek eddig 22500 pár szállíttatott. — Szétküldés csakis n tánvéttellel vagy a pénz 
előleges beküldése és külön 10 kr franko. Felvilágosítások és prospektusok, köszönet­
nyilvánítások ingyen és bérmentve Viszonteladóknak megfelelő árengedmény

Általános Asbestáru-gyár betéti társaság Budapest, VI., Sziv-utcza 18. szám.

E s a e n c a i d k  ^
melyekből mindennemű finom szeszes italok n. m .:

silvorium, törköly, söprüpálinka, rum, cognac stb.
előállítható, kizárólag csak jó zamata minőségben. Kapható:

W o r t m a n n  J a e q e s  p o r á b a n : ms
BUDAPEST, VII., Király uteza 70. az&m.

W* Árjegyzék és utasítások kívánatra bem entve kőidéinek. -mm

Elhizottság,
««az, k S azv én y . sryom orbaj. 
Ideg-, b ő r  6 a  n ő i b e te g s é g e k  
b iz to s a n  li g y o rs a n  g y ó g y ít  
h a tó k  v illa m o s  fén y fn rd o . 
v íz k á ra , n a p fü rd ö  ea  sv éd  
Sí-Ó»- ymnasztika segítségével

Rp P»lfif»7 InnÁPT ayöoyintézetében (rendelő-intézet) 
u r. raiD lií lylldlit Budapest, IX., Vámház-körut 7. szám.

a * '  K e n d e lé s : d. e 10 12, d. n . 3 - 5  ó rá ig . 'Wm 2909

Az önsegély
gyakorlati tanácsadó min-Iazok számára, a kik ifjnkori kicsapon­
gások következtében szenvednek. Olvassa el mindenki a ki szo­
rongásban, bágyadtságban, idegessé ben és emésztési zavarok­
ban s » n  ved. Gazdag tart&lm« tanításinak évente ezrek köszö­
nik telje* gyógyulásukat. Ára t frt (levélbélyegben is). Kapható: 
B u z .ta h a  Á rm in  könyvkereskedé-ében, B u d ap e s t, K nzsnm - 

kórn t 3. az. 2848

„Magyar körképtársaság“
A  „Hódoló diszfelvonulás“

Eieenlmt Ferencz nagy körképének előkészületei miatt egye- 
588« lőre s s á r r a  v a n .

A KI PÉNZT
i u e ^ t a k a r i t a n i

a k a r  l á b b e l i n é l .  Tegyen csak
Fernolend-féle czipömázt,

színes bőrre csak
Fernolendt-féle fónyerémet.

Eíek gyönyörű fényt adnak 
tősaágot a bőrnek.

tar-

tt kapható, A  leg job b  fé m tisz tltó szer  a P ernolend t-
y _ féle fehér
—— fe m tie z titó  p asz ta , ~
pwaaobozbsH és szappanformában bejegyzett"vST 

jegyei: »lőtte Olooke- 
e s á s z , k lr . j i  sza b . g y é x

Alapittatott 1882-ben mjtjk Alapittatott láss- en 
Bécsbec. 'f S |g  Bécsben:

Wien, Gyári raktár : Budapesten:
I. Sobolerstrasse 21. V. Lipdt-kSrut 24,

& sok értéktelen ntánzat miatt tessék nevemre figyelni.
.joga S t .  F e r n o l e n d t  2377

M agyar Asphalt-
részvény társaság

Budapest, Andrássy-ut 30. sz.
elvállalja jótállás mellett 

l e g o l c s ó b b a n

aszfalt - burkolatok
festetését és 

nedves lakások, pinezék stb. 
gyökeres szárazzá tételét, 

TELEFON. 2896

Most Jelent meg!

Szőlőművelés 
és Borászat 
Kézikönyve.

Irta

Molnár István. 
Harmadik bővíteti kiadás, 

áia fűzve *■ frt. 
Diszkötésben 4 frt 80 kr.
Ezen harm adik  kiadás úgy a  
rajzok m in t a  szöveg tek in te­
teben tetem esen megbőviilt.
A könyvben foglalt uj eljárások 
által minden bortermelő tisztán 
láthatja azon módokat, a melyek­
kel a bortermelés a jövőben is 
fentartbató és biztos vezérfona­
lat nyer a szőlő reconstructio- 

jának nehéz munkájában.

A m ű ta rta lm a ;
L A szőlő nővény leírása 

tera, tudományi, szőlészeti 
és közgazdasági tekintet- 
ben.

II. Szőlőfajisme, _ 
i t t  Szőlészeti talajisme.
IV. Szőlészeti trágyaisme.
V. Srflőszaporitás módjai
VI. Uj szőlők ültetése.

VII. Á szőlőművelés módja. 
Vili. A szőlő rendes évi munkái.

IX. A szőlő károsodásai, be­
tegségei és ellenségei.

X. A szólőbirtok üzletvitele.
XI. A borkészítés.

XII. A pincze- és a hordőkezelé*.
XIII. A borkezelés.

Megrendelhető az ár bekül­
dése ellenében a  kiadónál 

(»A thenacum * B udapest, 
Ferencziek-tere  3. sz .)  és 
minden könyvkereskedésben.

BEM -FETŐFI
N a g y  kö rkép  a  szabadgágharczból.

F e s t e t t e :  Y r ; it r < > .  S t y k a ,  S p á n y i .  
Városliget. Villamosvasút végállomása. Látható reggel 8 órától 

m * '  B e lép ő d íj 60  k r . 'Wm
U gyanott lá tható  a  49-as ereklyemuzeum. Mindennap 
délután hangverseny. Rákóczi tárogatón és czitnbalmon 
régi m agyar nótákat já tszanak O láh  Lajos tárogatós- 

m ester és P in t é r  Guszti czimbalmos. ül

Toló-székek
legújabb szerkezet, csakis elsőrendű minő­
séget szállít a g y á r ,  melynek tulajdonosa
Xj . : B .^ - c r :M : - A . :N ‘ x<r

ea. é s  k lr .  szab . tu la j.
—  W IE N  V I., B ez . M U lerg asse  6 —

Képes árjegyzék ingyen és bérmentve.
Budapesti r a k tá r :  '»¡5

Garai Samu ésTársa Kossuth Lajos-ufca I.

Alapittatott 1865-ben. leg jobb  z o n g o rá k
pianinókés harmoniumokiego:
bán kaphatók tökéletes jőtáliss 

m ellett 
H E G K E S A B T  GUSZTÁV

hírneves zongora eladási és köl­
csönző intézetében km 

Budapesten, most IV, Gizella tér 2. 
Schiedmayer és ía i  ieghire^bi' 
zongorák 6» Thurir.giai Orgs fi- 
egyedüli képviselője, a vilá? I 
jobb és legolcsóbb hármon iírni. 

Á rje g y z é k  ingyen .



császári és k irá ly i u dvari szállító, 
illatszer- és pipere-szappangyároa 

Budapesten , Km'onaherczeg-u. 2•

K Ű IX E B  J .  L .-fé le

S z a l i c z i l - s z á j v í z  
S z a l i c z i í - f o g p o r
használata eltávolít minden fog- 
fájdalmat, biztosan megszünteti 
a fogak romláaát éa a kellemet­
len uájbftst, folytén üdén tartja 

a »tájat.
Egy Iv tf  szájvíz 40 kr, nagy 
flvefl 80 kr, I irt 60 kr és 9 frt. 
Egy dobos fogpor 80 kr é« I.M  kr. 

A Mttller J. L.-féle
S z a l i c z i l - f o g p é p

drbje SS kr. Ugyanazon hatással, 
mint a fogpor.

»Crème Pompadour*
azon  «zer, m e ly  ly  e l & h i r -  
nevea Pompadour asszony 
egész a g g  k o rá ig  fe n n  tu d ta  

t a r t a n i  csodaszépségét. 
e M tégely ára I frt 60 kr.

M tt l le r  J .  L . - f é l e

a  l e g ú j a b b  i l > o l y a - i l l a . t ,

a frissen szedett ibolyának illatával egyenlő kellemessége, 
tartóssága és finomságára nézve feliilmulhatlan, üvegje
1 f i t  80 kr., 2 firt 60 kr. és 4  forint 60 krajexáx.

megtöltve a legújabb illatszerekkel, vagy elefánt- 
csont- és békateknőezfésü berendezéssel.

j  Diszes illatszer szobaíwskendők.

•zobák illatozására.
Egy Pveg 60 kr, I frt, 1.60 kr, 

3 frt és 5.50 kr. 
Porlasztó 30 kr.

i z a b d a lm a k a t !Q
kieszközöl és értékesít

1 1  PATAKY H. és W
Budapest, Erzsébet-kürut 42. 

K özpont: BERLIN, Luisenstr. 25. — 
F ö n n á l l  1883 ó ta .  — SaJ4t író d ik : 
P rága, Hamburg, Köln, F rankfurt, 
Lipcse, Boroszló, Varsó, New-York. 
Eddig 30.000 benyújtási megbízás. 
É rtékesítési szerződést 2 /, millió 

márka értékben kö tte ttek . 
Fölviiagositások i prospektusok ingyen 
A  m a g y a r  k e re s k e d e lm i 
2712 m u seu m  k é p v ise lő s é g e

Most jelent meg! Második kiadás!

Endrödi Sándor

K u p u c z  0  
®  ■ f í ó t á ü

1 7 0 0 — 1 7 2 0 .
Ára 1 frt 40 kr.

Félpergamen kötésben 3 frt.
Kunicz-korbelt 

pngyelliris kötésben (egész 
juebtea-bőr] 3 írt.

Kapható a  kiadónál (Budapest, 
Ferencziek-tere 3) és m inden 

könyvkereskedésben

E z e n  k a la p  m in d en  *) *;A__  O K f |___tz
id é n y n e k  m e g fe le lő e n  ö .O V  O I á i i g

KOZMA LAJOS B U D A P E S T ,

Andrássy-ut 13. sz.,
valam int 2 74?

Ghristy & Co. Lmtd. London E. C.-íéle kalapok és Cylinderek
d ú s  v á la s z té k b a n  in k a p h a tó k .

Visegrádra
rinduljon ki minden budapesti hol

Papp «lózsef
Mátyás királyhoz cz im ze tt jó hírnevű vendéglőjében.

j f f '  K itű n ő  m agyar konyha. ~WQ
Mélt. Szitányi Ödön sajit termésű borai és a legjobb minőségi! kő­
bányai r é s z v é n y s ö r  mérsékelt árak mellett pontosan szolgáltatnak 
ki. N a g y cn  o lcsó  é s  k é n y e lm e s  k ö z le k ed é s . T á r s a s  é s  e g y ­
le t i  la k o m á k  ju tá n y o s  á ra k o n  re n d e lh e tő k  m eg . 2884

l

Jeäzöljm gélünk b*eeea cximél.

L e v e l e z ő -

{. ELSŐ SZOMBATHELYI . 
SERTÉSHIZLALDA ts HUSFÚSTÖLÓGYAR 
______ SZOMBATHELY.

KESSXXR féle „

MAGDA-HAJKENÖGS
dermatologiai terapeutikus alapon 

nyugvó összetételénél fogva az elism ert 
legjobb szer

k o r p a  e l l e n ,  
úgyszintén hajkihullás ellen.

K a g d a - h a jk e  - ö c s  több év ó ta kipró­
bált, teljesen ártalm atlan , a h a jn ő v é s t  
előmozdítja, és m int k itű n ő  ó v s z e r  
a  gyakran előforduló hajbetegségek 
ellen, még gyermekeknél is használatra 

legjobban ajánlható. 2794
Föszétküldési ra k tá r :

M í * «  « I í» »  R A 7 8  n.n £  I gyógysze ré sz  a M egváltóhoz, 
J l t o S I C r  H c í S U  B e l  Gyertyamos (Torontá l várm egye.)

E g y  té g e ly  ára  3  korona.
lUktárak a következő gyógyszertárakban: B u d a p esten : Török 

f Kiráty-ufccza 12., Dr. Budai Emil, Városház-tér 7. Raditz 
Röi-rt József-körut 64. P o zso n y : Czollner Yincze Lőrinczkapu- 
nt. U akoloz: Baruch Gyula, S z é k e sfe h é r v á r :  Say Rudolf, 
»i;6g:ed: Barcsay Károly, D e b r eo z s n : Mibálovica Jenő. A rad:
: les Kelemen. T em esv á r : Theodor Albert, V e r s e c z : Küchler

K a r á n seb es : Müller P. Jakab, K a g y -S ze h e n : Molnár J . C. 
¿erész Melczer, Jbxassó: Jekelius Nándor, Kelemen Ferencz, 

lto-á Viktor, S z á s z -R é g e n :  W ermescher Emil, S e g e s v á r :  
A. W. Lingner.



99
Y O S T “  í r ó g é p

w  ■  !!Elsőrangú gyártmány!!
A Yost sikerei páratlanul állanak az Írógépek történetében és mint alább bizonyítjuk, nemcsak a 

külföldön, hanem hazánkban, négy év alatt a Yost szabványos gépe lett hivatalainknak és mérvadó 
hivatalaink vállalataink, bankjaink, — daczára annak, hogy sajnos, korábban különböző fajú harmad 
és negyedrendű gépeket alkalmaztak, mégis a Yost gépet vették alkalmazásba és rövid idő alatt a 
Yost gép számtalan ajánlatot nyert, melyek közül e helyen csak néhányat vagyunk bátrak felemlíteni u. m .:
PénzQgyminisleriiim, vallás- és közoktatási ministerium, honvédelmi ministerium, IV. és XIII. hadtestparanesnokságoknál.

- A -  „ T O S T *
KIVONAT A PÉNZÜGYI KÖZLÖNYBŐL.
irósfép-iészvénytársaság 

ajánlása.
i x Ó B 'é p e in . e l s :

Minthogy a m. kir. pénzügyminisztérium részéről beszerzett különféle rendszerű Írógépek 
közül az állandó használatban a YOST Írógép ré sz v é n y tá rsa sá g  (Budapest VII. kér. Erzsébet- 
körut 9—1 1 . szám) Írógépei czélszerüknek bizonyultak, ezen a támasztandó igényeknek megfelelő 
Írógépeket a magyar kir. pénzügyministerium az alárendelt hatóságoknak és hivataloknak, esetleges 
beszerzéseiknél leendő figyelembevétel végett, ajánlja.

1898. évi február hó 1 -én kelt 175 P. M. sz.

Festékszalag mellőzve.
Á tváltó  (Umschalier) nélkül.

Faalkatrészek
kiküszöbölve.

Központi vezeték.

Minden betűnek önálló saját 
billentyűje.

Az egész szerkezet teljesen 
fémből és aczélból van készítve.

Alkalmazásban:

Az összes ministeriumokban. A Magyar Parlamentben.
Horvát- és Szlavón országos kormánynál. Budapest fő- és székváros tanácsánál.

A magyar széni korona országainak vereskereszl-egyleiénél.
A pécsi, kassai posta  és tá v ird a  ig azga tó ságoknál. P o s ta  és tá v ird a  v ezérig azg a tó ság án á l. 
Továbbá a M ag y ar k irá ly i Á llam vasu tak  i g a z g a t ó s á g á n á l  és 7 üzle tvezető ­
ségénél, a m egyei h iv a ta lo k  legnagyobb részében Yost írógépek működnek. Magánvállalatok közül 
csak a K ereskedelm i B an k o t és Ganz és T á rsa  waggonosztályát említjük fel, kívánatra 

azonban szívesen adjuk fel most már ezrekre menő magyar géptulajdonosok czimeit. aaao

Yost írógép részvény-társaság
YOST T Y P E W R IT E R  Co. L td .

B U D A P E S T ,  É r z s é b e t - k ö r n t  í*—11. tsz. ( N e w - Y o r k  p a l o t a . )

Budapest. Nyomtatja a kiadótulajdonos »Athenaeum« irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


